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(c)  Any Notif icat ions or other communications from GLD to the Suppliers shall  be 

deemed to be received ( i)  i f  sent  by post ,  the next  business day in Hong Kong 
immediately  after  the date of  despatch (Hong Kong t ime);  and ( i i)  i f  sent  by fax or 
email ,  when despatched,  regardless of whether the Suppliers have actually  
received such Notif icat ions or communications (as the case may be).  

 

政府物流服務署發給供應商的任何通知或其他通訊，( i)如以郵遞發出，應於發送日
期(香港時間)的下一個香港營業日當作收訖處理；以及( i i)如以傳真或電郵發出，應
於發出之時當作收訖處理，不論供應商實際上有否收訖該等傳真或電郵。  

 
(d)  In the event  of  any inconsistency between the English version and the Chinese 

version of this  Disclaimer,  the English version shall  prevail .  
 

本免責聲明的中文譯本如與英文本有異，以英文本為準。  

 
  
 


